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At present, several spoken learner corpora exist in L2 French and English; the FLLOC (Mitchell &
Myles, 2004) for the former, and the LINDSEI (Gilquin, De Cock, & Granger, 2010) or the Trinity
Lancaster Corpus (Gablasova, D., Brezina, V., & McEnery, T., 2019) for the latter are some examples.
However, these corpora are monolingual. To the best of our knowledge bilingual comparable French
English learner corpora are rare (EAGLES Consortium, 1996). Yet, they could be very useful for
comparative studies between learners of the two languages.

One such resource is the corpus CIL (Gaillat et al., 2021), a comparable spoken corpus which gathers
data in English and French made up of free production speech on similar topics or domains (Rapp, 1999;
Sharoff et al., 2013). This paper presents the new augmented version including 286 recordings by B1-B2
French or English L2 learners and consists of productions derived from defined tasks, namely a semi-
guided interview based on personal experience, reading out an identical story between two characters
and writing an imaginary dialog between these characters. Additionally, it gathers pseudonymized data
and metadata information such as L1, 1.2, age, education, spoken languages, properly. Table 1 presents
a summary of the data included in the corpus. The corpus comprises transcribed and time-aligned WAV
audio recordings. Transcription was carried out using ELAN, which enables segmentation of each
speech sequence in different tiers (interviewer: ENQ; learners: ALE/FLE).

Existing R scripts for data visualization have been developed alongside the CIL corpus. However,
none is dedicated to the analysis of linguistic complexity. This new version of the corpus also includes a
Python querying package focusing on syntactic complexity. That is, we center on the complexity of
nominal constructions. We use the two English and French UDPipe models (Straka, 2016),
UD_English-ESLSpok' and UD_French_Rhapsodie?, to annotate the texts. The next step is to extract
nominal constructions in both languages (Quirk et al.,1985; Riegel, Pellat & Rioul, 2018) and compute
complexity metrics. This includes the variety of different components of the constructions and the types
and order of their modifiers. We propose metrics computed for both languages at text level. The module
outputs CSV datasets including texts, metadata and nominal construction metrics. This work is in line
with Biber’s call for more interpretative metrics reflecting detailed and comprehensive linguistic
description of the characteristics of student productions (Biber et al., 2020).

FFL EFL Total

Number of records 250 36 286

'"URL: https://universaldependencies.org/treebanks/en_eslspok/index.html (last accessed on 6/02/2026)
2URL: https://universaldependencies.org/treebanks/fr rhapsodie/ (last accessed on 6/02/2026)
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Total time (minutes) 2702 312 3014

Number of speakers 128 18 146
Oral transcripts available 128 18 146
Written transcripts available 128 18 146
Number of tasks (reading, speaking and writing) 3 3 3

Table 1: Details about the CIL corpus and its two subsets.
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